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L eta 1981 rojena avtorica iz Nem-
čije je Izlet z infuzijo ustvarja-
la ob lastnem soočanju s hudo 

boleznijo in je svojo izkušnjo prelila v 
čustveno in navdihujočo pripoved o ne-
pričakovanem prijateljstvu med volkom 
in zajčkom. Strip je po izidu leta 2022 
postal mednarodna uspešnica in so ga 
prevedli že v 20 jezikov, nastaja tudi 
televizijski animirani film. Čast prve 
gostje festivala Primaruha! je sovpadala 
tudi z njenim čisto prvim obiskom Slo-
venije in Maribora, zato so bili prvi dan 
festivala vtisi še čisto sveži. Dopoldne 
pred našim intervjujem je vodila delav-
nico risanja stripov z dvema razredoma 
mariborskih otrok in je bila nad izku-
šnjo navdušena. "Presenečena sem nad 
slovenskimi otroki. Tako dobri so v an-
gleščini in v risanju. Zelo so bili zagreti 
pri ustvarjanju. Res je bilo super," je po-
vedala na začetku našega pogovora.

Slovenski jezik spada med majhne 
jezike, a zdaj je vseeno na seznamu 
približno dvajsetih, v katere je pre-
vedena vaša knjiga. Kaj vam pomeni, 
da strip izide v jeziku s tako malo go-
vorci?
"Ko sem slišala, da bodo strip izdali v 
Sloveniji, sem bila zelo srečna. Nisem še 
bila tu, ampak so določene države, do 
katerih sem vedno gojila topla občutja. 
Zdaj, ko sem obiskala Maribor, sem se 
tudi sama prepričala, kako prijazni so 
tu ljudje. Počutim se zelo dobrodošla in 
ne bi mogla biti bolj srečna." 

Maribor ima bogato tradicijo umetni-
ških festivalov, stripovski festival Pri-
maruha! pa je vendarle nekaj novega. 
Sami veliko hodite po tovrstnih do-
godkih po različnih državah. Kaj po 
vaših opažanjih takšen dogodek pri-
nese mestu?
"To je zelo dobro vprašanje, ker mislim, 
da so stripovski festivali krasna prilo-

žnost, da mesto odpre vrata določe-
ni skupini ljudi. Oboževalci stripov so 
največkrat ljudje, ki so hkrati ljubitelji 
vizualne umetnosti in knjig. Zelo vesela 
sem, da sem tudi sama del te skupi-
ne. Na stripovskem področju še nikoli 
nisem srečala ljudi, ki ne bi bili prije-
tni. To je nekaj neverjetnega. Ko stripo-
vski festival umestiš v središče mesta, 
je to krasna priložnost, da odpreš pro-
stor ljubiteljem umetnosti. V Nemčiji 
imamo velik festival v mestu Erlangen. 
Na začetku je bil dogodek lociran v eni 
sami veliki stavbi, potem pa so jo eno 
leto obnavljali, zato so bili organizator-
ji prisiljeni prestaviti festival na različ-
ne lokacije po mestu. Ko so tisto leto to 
naredili, so po koncu festivala vsi začeli 
govoriti, da mora biti tako vsako leto. 
Od tedaj se nikoli niso več vrnili v tisto 
stavbo. Nekaj takega je tudi s tem pro-
storom v Mariboru (Vetrinjski dvor, 
op. a.). Popoln je. Je v središču mesta, je 
odprt, zato bi lahko imel enak učinek 
tudi na Maribor. Držim pesti, da bo 
uspelo."

Zgodba, ki je prinesla luč  
v avtoričino življenje

Zgodba je navdihnjena z avtobio-
grafskimi dogodki pri vašem sooča-
nju z boleznijo. Kaj vam je pomenilo 
ustvarjanje stripa Izlet z infuzijo? Je 
šlo za duševno terapijo, inštrument 

soočanja z zdravljenjem ali kaj dru-
gega?
"Bila je mešanica več stvari. Sama 
vedno rečem, da je šlo za neke vrste 
pobeg. Zgodba za nastankom knjige 
je ta, da sem prejemala kemoterapijo 
in sem ravno takrat obiskala delavni-
co za ustvarjanje stripov. Na njej sem 
sicer bila že pred leti, ampak sem se ji 
želela pridružiti še enkrat. Začela sem 
risati strip, ker je to zame neke vrste 
varen prostor in obožujem to početje, 
zato se mi je zdela dobra ideja, da bi 
se ukvarjala s tem. Drugega dela med 
zdravljenjem niti nisem mogla opra-
vljati. Knjigo sem ustvarila povsem 
zase. Najprej nisem risala, ampak sem 
zgolj napisala zgodbo. Po pol leta vseh 
vrst zdravljenja sem se začela vračati k 
vsakdanjemu življenju - in takrat sem 
začela počasi risati. Še vedno nisem 
imela moči, da bi risala več ur naen-
krat, zato se je začelo s posamezni-
mi risbami. Potem pa je bilo vsak dan 
bolje. Vsak dan sem lahko narisala več. 
Knjiga je nekako začela rasti z mano. 
Lahko rečete, da je bila neke vrste tera-
pija, ampak ni bil nikoli namen, da bi jo 
namensko uporabila za to. Bolj je šlo za 
nekaj, česar sem se lahko oprijela in se 
na to osredotočila v času zdravljenja, da 
je to vneslo luč v moje življenje." 

Medicinski vidik zgodbe o volku 
in zajčku je pravzaprav tisto, kar je 
Alfred Hitchcock imenoval "mac-
guffin" - pripovedno sredstvo, ki je 
tu samo zato, da poganja zgodbo. 
Ključno sporočilo je namreč drugje, 
v volkovi morali, ki gradi odnos med 
dvema različnima bitjema, ki sta pri-
siljena vzpostaviti zavezništvo.
"Točno na to sem ciljala. Medicinskega 

vidika, torej moje lastne življenjske iz-
kušnje, nisem hotela uporabiti kot neke 
vrste dnevnika moje bolezni, ampak 
zgolj kot sredstvo pripovedovanja 
zgodbe. Zato se mi zdi, da zgodba tako 
dobro naslavlja različne tipe bralcev. 
Berejo jo tudi tisti, ki niso bili nikoli v 
stiku z boleznijo, kakršna je rak, a jih 
zgodba vseeno potegne vase. Razumejo 
jo seveda tudi tisti, ki vedo, kaj prestaja-
jo liki, ker so kaj takšnega doživeli tudi 
sami. Zgodba učinkuje v obeh primerih. 
Medicinski vidik je kot neka ovira, ki 
iz zgodbe naredi še večjo avanturo. Pa 
tudi bolj komično jo naredi. Med zdra-
vljenjem se mi je zgodilo toliko smešnih 
prigod, da sem se lahko samo smejala 
sebi in svoji usodi. Recimo prigoda s 
'sramežljivo žilo' pri infuziji. Prepriča-
na sem, da ta izraz v resnici ne obsta-
ja in da si ga je zdravnik izmislil, da bi 
imel izgovor, ker ni našel žile v moji 
roki. (smeh) Moji možgani delujejo na 
ta način – izzivov se lotevam z dvignje-
no glavo, in to sem želela uporabiti v 
zgodbi." 

Prva stvar, ki mi je padla v oko, ko sem 
odprl vaš strip, je, kako vizualno je 
pripovedovanje v njem. V njem ni no-
benega pripovedovalca, pisnega po-
dajanja konteksta pripovedi, ampak 
mestoma celo uporabljate daljše nize 
nemih podob, kot da bi šlo za niz tihih 
filmskih kadrov, za nameček še v eks-
tremno širokozaslonskem kadriranju.
"Res je. Tudi sama ljubim filme. Name 
so v resnici bolj vplivali filmi kot pa 
stripi. Ko pogledam kakšen film, po 
ogledu vedno obiščem stran IMDb in 
se poglobim v ozadje filma. Rada imam 
tudi teorijo filma. Rada se poučim o 
filmih, ker mi to omogoča, da ustvarim 
boljši strip. V Izletu z infuzijo so zato 
cele sekvence, ki so dobesedno vzete iz 
pristopov, kako filmski režiserji posta-
vljajo prizore." 

Stripi povezujejo ljudi

Tovrstne animirane zgodbe z žival-
mi, kakršna je denimo film Valovanje 
(Flow, 2024), še toliko bolj pa Orwel-

lova Živalska farma, so hkrati tudi 
bolj ali manj prikrite politične alego-
rije. Tudi vašo zgodbo, ki ima močan 
klic k solidarnosti in proti individua-
lizmu, lahko beremo tako. V kolikšni 
meri je bil vaš namen dati zgodbi po-
litični dotik?
"Niti najmanj. Nočem reči, da tega ni 
v knjigi. Seveda lahko bralci iz zgodbe 
razberejo tisto, kar želijo, ampak sama o 
tem nisem nikoli razmišljala. Ta zgodba 
je bila del mojega osebnega eskapizma. 
Izhaja iz časa, ko sem bila sama povsem 
okupirana z lastnim zdravjem in o zu-
nanjem svetu sploh nisem razmišljala. 
Zato lahko rečem, da ne gre za politič-
no knjigo, ker je tako osebna. Ampak 
morda pa – in to je krasna stvar pri 
zgodbah, ki niso tako specifične – lahko 
bralci najdejo to interpretacijo v njej. In 
meni je to povsem v redu. Knjiga zdaj 
pripada občinstvu in si jo lahko razla-
gajo po svoje." 

V stripu je ključen tisti stavek, ki ga 
volk nameni zajčku: "Nimamo dosti 
pravil, ampak eno je pa sveto." V Slove-
niji smo pravkar imeli parlamentarne 
volitve in smo ravno te dni priča šte-
vilnim prelomljenim obljubam ozi-
roma šibkemu značaju politikov, ki se 
niso sposobni držati načel. Zdi se mi, 
da je zato vaša zgodba ta hip s tega 
vidika pravzaprav zelo aktualna, in 
to v prav političnem smislu.
"Mislim, da obstaja prepad med ljudmi, 
ki so prijetni, poskušajo nekaj ustva-
riti, neko skupnost, na drugi strani pa 
je drug tip značaja ljudi, ki so bolj in-
dividualistični, ki jim niti ni v intere-
su, da bi se povezovali z drugimi. Po 
mojih izkušnjah se pogosteje zgodi, da 
ravno posamezniki iz te druge skupi-
ne pridejo na položaje moči. Ker moraš 
biti vsiljiv in močan, da se postaviš 
nad druge in da lahko odločaš v imenu 
drugih. Mislim, da je to osnova dana-
šnje družbe, ki se premika v bolj indi-
vidualizirano in komercializirano smer. 
Ampak ti premiki se dogajajo zgolj s 
širše perspektive. Če pogledate bolj lo-
kalno, skupnosti obstajajo še naprej. 
Še vedno so tu ljudje, ki si prizadevajo 
za pozitivne spremembe na lokalnem 
nivoju. A bolj kot se od tega oddaljite, 
bolj zamegljena postanejo njihova pri-
zadevanja - in od tod izhaja občutek, 
da se ne da ničesar spremeniti. Zato je 
ljudem, ki imajo moč, lažje manipulirati 
s čustvi množic. Stripi in umetnost na-
sploh služijo temu, da povezujejo ljudi, 
naše misli, da razpravljamo o tem, kaj 
nas dela posebne kot človeška bitja. Ko 
imamo javne predstavitve stripov, se po 
koncu vedno odvijejo debate. In to je pri 
stripih še toliko bolj očitno, ker so tako 
dostopni. O njih se lahko pogovarjajo 
tako otroci kot odrasli."

Osrednja gostja prvega mednarodnega  
stripovskega festivala Primaruha! je v Mariboru 

predstavila slovenski prevod stripa Izlet z infuzijo,  
ki je izšel pri založbi VigeVageKnjige

Matic Majcen

Strip tudi za tiste, 
ki se niso soočili  

z rakom

Nemška striparka Josephine Mark z 
izvodom slovenskega prevoda knjige Izlet z 

infuzijo med gostovanjem v Mariboru  
Foto: Sašo Bizjak

JOSEPHINE MARK

"Ko stripovski festival 
umestiš v središče mesta, 

je to krasna priložnost, 
da odpreš prostor 

ljubiteljem umetnosti"

"Knjigo sem ustvarila povsem zase. 
Drugega dela med zdravljenjem niti nisem 
mogla opravljati." Foto: Sašo Bizjak

"Stripi in umetnost 
nasploh služijo temu, da 

povezujejo ljudi, naše 
misli, da razpravljamo 

o tem, kaj nas dela 
posebne kot človeška 

bitja"


